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1. 思政教学目标 

l 明确坚持和发展中国特色社会主义，总任务是实现社会主义现代化和中华民

族伟大复兴，在全面建成小康社会的基础上分两步走，在本世纪中叶建成富

强民主文明和谐美丽的社会主义现代化强国，以中国式现代化推进中华民族

伟大复兴。 

l 理解“中国特色社会主义道路”“中华民族伟大复兴”“中国式现代化道路”

等核心概念和关键语句的含义及阿拉伯语译文，并运用到实际翻译活动当中。 

2. 翻译能力目标 

l 掌握时政类文本中源语排比结构在目的语中的多样化呈现 

l 以关键词为核心进行拓展翻译 

l 注意原文和译文的对等 
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教学建议 

Ø 课前：教师介绍本单元的教学目标，将思考题提前引入，让学生带着问题评

析译文。教师应提前布置学习任务单，让学生在读原文的基础上比照译文，

提前理解本单元需要掌握的核心概念。 

Ø 课中：由教师将用书中摘录的核心概念置于原文的语境下，阐释该术语的翻

译方法，教师应从重要政治词汇在外译时应兼顾的准确性和接受度角度为切

入点，引导学生在进行时政类文本的翻译实践中，既要深刻了解其内涵和意

图，又要照顾到目的语受众的理解能力和阅读习惯，在师生共同研读、学生

试译并交互点评的过程中完成对核心概念的掌握。 

Ø 课后：可以布置学生就核心概念为关键词进行检索，收集相关表达并进行试

译。 

重点讲解 

 

 ديدلجا رصعلا لىإ ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا لوخد
教师在讲解过程中，要注意“中国特色”的表达方式。例如，中国特色社会

1.中国特色社会主义进入新时代  
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主义制度 ةینیصلا صئاصخلا تاذ ةیكارتشلاا ماظن ,中国特色社会主义事业  تاذ ةیكارتشلاا ةیضق
ةینیصلا صئاصخلا ，中国特色社会主义伟大实践  صئاصخلا تاذ ةیكارتشلال ةمیظعلا ةسرامملا

ةینیصلا ，中国特色社会主义理论体系 ةینیصلا صئاصخلا تاذ ةیكارتشلال ةیرظنلا ةموظنملا 。 

2.坚定不移走中国特色社会主义道路 

 مزعو مزبح ةينيصلا صئاصلخا يذ يكاترشلاا قيرطلا كولس
“坚定不移”可以译为阿拉伯语中的 مزعو مزحب ，这样的表达在阿拉伯语中充

当状语，类似的词组还有全心全意 صلاخإو ةنامأ لكب ，勤勤恳恳 داھتجاو دجب ，毅然决然

مزحو ةأرجب ，不知疲倦 للم لاو للك لاب ，轻而易举 رسیو ةلوھسب ，兴高采烈 رورسو ةجھبب 或  حرفب
حرمو ，译者将原文中这样的四字格结构也对译为阿拉伯语里由两个近义词组合的

类似结构，读来极富音律感。 

3.“两个一百年”奋斗目标 

 "ينتيوئلما" لولبح حافكلا فادهأ
此处教师可以对这个概念进行阐释：“两个一百年”奋斗目标，是中共十八

大提出的建设中国特色社会主义的奋斗目标，指在中国共产党成立 100 年时全

面建成小康社会，在新中国成立 100 年时建成富强民主文明和谐的社会主义现

代化国家。 

 هحرط يذلا ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا ءانبل حافكلا فادهأ "ينتيوئلما" فاده& دصقي
 ،2021 ماع لولح دنع لماش ونح ىلع ةايلحا ديغر عمتمج ءانب زانجإ وهو بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما
 ةيوقلاو ةرهدزلما ةثيدلحا ةيكاترشلاا ينصلا ءانب زانجإو ،نييصلا يعويشلا بزلحا سيسأتل ةيوئلما ىركذلا
 .ةديدلجا ينصلا ةيروهجم سيسأتل ةيوئلما ىركذلا ،2049 ماع لولح دنع ةمغانتلماو ةرضحتلماو ةيطارقيمدلاو

4.中华民族伟大复兴 

 ةينيصلا ةملأل ةميظعلا ةضهنلا
此处的“复兴”一词用了 ةضھن ，这个词的动词过去式为 ضھن ，要实现中华民

族的伟大复兴，就必须奋起，进行不懈的奋斗，而这个词在《阿拉伯语汉语词典》

中意为“起来；复兴”，因此此处用这个词可以恰如其分地表达原文的意思。例

如下面这个句子： 

 .نيطولا الهلاقتسا ىلع صرتح لمو ةينطولا ةماركلا اهيدل نكت لم اذإ اهيمدق ىلع ةلود ضهنت نل
!"#$%&'()*+%,#$-./(012/)34-56

“科教兴国”一词也可使用该词 ةضھن 进行表达(7译为 میلعتلاو ملعلا ربع دلابلا ةضھن ，

“科学复兴”可译为 ةیملعلا ةضھنلا ，“复兴时期”可译为 ةضھنلا رصع 。 

5.中国梦 ينصلا ملح 
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此处的“中国梦”用了正偏组合结构，而并非形容词结构“ ينیصلا ملحلا ”。

正偏组合与形容词结构都是阿拉伯语重要的构词手段，两者一般不能互换使

用，否则可能会造成误解。两者的区别在于，在正偏组合中，偏次是对正次的

限定和说明，使之含义更为明确，而形容词结构则分成形容词和被形容词两个

部分，形容词修饰被形容词，对其颜色、质地、大小、产地等性质进行说明。

在这个词组里，必须用正偏组合，说明这个“梦”是关于中国、属于中国的，

是关于中华民族实现伟大复兴的梦想，而用形容词结构的话则表明，这个梦是

中国的梦想，可以是对中国未来的展望，也可以是对全世界未来的展望，其内

容更为宽泛。鉴于此，此处采用正偏组合更为恰当。 

6.经济快速发展和社会长期稳定“两大奇迹” 

 لجلأا ليوطلا يعامتجلاا رارقتسلاا ةزجعمو ةعيرسلا ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةزجعم
此处的奇迹一词，译者用了 ةزجعم ，同样的表达还有“浦东发展奇迹”  ةزجعم

غنودوب ةقطنم يف ةیمنتلا ， “物质文明发展的世界奇迹” ةیداملا ةراضحلا ةیمنت يف ةیملاع ةزجعم  。 

7.中国式现代化新道路  

 نييص بولسأ وذ ثيدتح قيرط
类似的表达还有“中国式民主” ينیصلا بولسلأاب ةیطارقمیدلا 。教师可以引导学生注

意 بولسأ 一词，《阿拉伯语汉语词典》将其释义为：“方法，方式，手段，样式，形

式，体裁，问题，式样，风格，作风；气派”等。例如在“鲜明的中国特色、中

国风格、中国气派”这组词语中，译者用了这样的表达：  بولسلأاو ةیلجلا ةینیصلا صئاصخلا
صاخلا ينیصلا زارطلاو زیمملا ينیصلا ，还有些译者将 زارطلا 替换为 طمنلا ，也是可以的。 

8.社会主义现代化强国  

 ةيوقو ةثيدح ةيكاترشا ةلود 
在《习近平谈治国理政》第一卷、第二卷及第三卷中，多次提到这个关键词，

教师可以引导学生熟练记忆这个词组。此处教师还可以扩充这个词汇为“富强民

主文明和谐的社会主义现代化国家8  ةرضحتمو ةیطارقمیدو ةیوقو ةینغو ةثیدح ةیكارتشا ةلود 
ةمغانتمو ，教师也可引入下列例句：  

 ىركذلا ةبسانم لولبح لماش ونح ىلع ةايلحا ديغر عمتمج ءانب زانجإ بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما حرط
 ةمغانتمو ةرضحتمو ةيطارقيمدو ةيوقو ةينغ ةثيدح ةيكاترشا ةلود ءانب زانجإو ،نييصلا يعويشلا بزلحا سيسأتل ةيوئلما

 .ةديدلجا ينصلا سيسأتل ةيوئلما ىركذلا ةبسانم لولبح
9-:;<=>(?@0AB9C/ DEE FGHIJCKLMN(?

O@0C/ DEE FGJCPQ#RSTUV-MNRWXYZ0156
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教学建议: 

Ø 教师应引导学生注意《习近平谈治国理政》中选篇的文体，将排比结构的使

用置于文体的具体语境去考虑。 

Ø 教师在讲解关键语句的过程中可以围绕本单元所要阐述的翻译策略补充类似

文本，进行适当的拓展。 

Ø 本单元我们主要讨论的翻译策略为汉语源语中的排比结构如何在目的语中呈

现，因此教师可以引导学生分析原文，思考原文中排比结构的句式应该如何

在译文中呈现。 

翻译评析： 

1. 《复兴之路》这个展览，回顾了中华民族的昨天，展示了中华民族的今天，

宣示了中华民族的明天，给人以深刻教育和启示。 

该例句节选于 2012年 11月 29 日时习近平主席在参观《复兴之路》展览时

的讲话，题为《实现中华民族伟大复兴是中华民族近代以来最伟大的梦想》，这

句话是这段讲话的开场白。原文中排比修辞手法的运用将这一系列述宾结构组合

起来，从该展览在时间维度上具有的意义进行层层推进， 阐明了《复兴之路》展

览的重要性和必要性。译者对照原文，将译文也以同样的方法进行了语意的铺陈

和拓展，将 »ةضھنلا قیرط« ضرعم 这个正偏组合作为主语，以“ ضرعتسا ”“ ضرع ”“ نلعأ ”

“ مدق ”这四个动词对应原文画线部分的动词“回顾”“展示”“宣示”以及“给”，

以同一个主语关照后面的四个短句，且以连词و为短句之间的连接词。需要注意

的是，在原文里，短句之间是没有这样的连接词的，但在阿拉伯语里，连接词却

是必要的，阿拉伯语的句式相比汉语而言更注重形合，因此在短句之间只用逗号

隔开是不够的，还需要这样的连接词来有效地表达短句之间的逻辑关系。 

除了本章的翻译策略外，该句中还需注意的词是“回顾”。在此次讲话中，

除了“回顾”一词，还出现了“展望未来”一词，译者将其译为“ لبقتسملا ىلإ علطتلا ”，

同学们也可以一起记忆。 
2. 广大青年要牢记“空谈误国、实干兴邦”，立足本职、埋头苦干，从自身做起，

从点滴做起，用勤劳的双手、一流的业绩成就属于自己的人生精彩。 

这句话选自 2013 年习近平在同各界优秀青年代表座谈时讲话的一部分，题

为《在实现中国梦的生动实践中放飞青春梦想》。该句将“广大青年要牢记……”

译为阿拉伯语中的“ نأ...ىلع بجی ”句型，意为“某人应该做某事”，这样的转换适

用于此处语境，体现了习近平主席对青年人的谆谆教诲与殷切希望，译者以该句

型作为该句的主要框架，用 نأ 引导的几个动词“ اوظفحب ”“ اوتبثی ”“ اولمعی ”“ اوأدبی ”作

为假词根充当主语，并将最后一个动词“成就”译为介词“ل”引导的介词短语，
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以说明青年们只要志存高远，就必然大有可为，创造精彩。 
“空谈误国、实干兴邦”这句话在《习近平谈治国理政》中多次出现，且在

教材中已经提到，此处不再赘述。这里的其他几组短语“立足本职、埋头苦干”

“从自身做起，从点滴做起”“勤劳的双手、一流的业绩”也同样如此，它们都

只有两个短语构成，从数量上看并非排比结构，而是与排比句式有着类似的表达

形式。译者在翻译的过程中，将“立足本职、埋头苦干”译为同一个主语关照下

的两个动词句的并列形式，其中“立足本职”采用了直译的方法，而“埋头苦干”

却没有直译，而是取其“专心致志，刻苦工作”之意，将其译为“ داھتجاو دجب اولمعی ”，

在保持原文意义不变的基础上在形式上也保持了和前句的一致。而“从自身做起，

从点滴做起”则将其译为动词“ اوأدبی ”，并以同根词“ نم ءادتبا ”作为绝对宾语，这

样的翻译符合阿拉伯语的表达习惯，读起来也更为流畅。而“勤劳的双手、一流

的业绩”则采用了意译的办法进行翻译。 
3. 我们要全面建成小康社会、加快推进社会主义现代化、实现中华民族伟大

复兴， 必须始终高举中国特色社会主义伟大旗帜，坚定不移坚持和发展中国

特色社会主义。 

这句话选自 2012年 11月 17 日习近平在主持十八届中央政治局第一次集体

学习时的讲话，题为《紧紧围绕坚持和发展中国特色社会主义学习宣传贯彻党的

十八大精神》。要将这句话翻译到位，首先是要厘清该句的逻辑关系，找准句子

主干。这里的“建成”“推进”“实现”并非句子的主要动词，译者将其译为词根，

加在“ لجأ نم ”后构成短语以表示目的，这三个短语在原文中以顿号的形式构成

排比，而在译文里，也同样体现为词根及其逻辑上的宾语构成的正偏组合，并由

此组成排比结构。该句的主干为“必须……”，即“ ...نأ دب لا ”句型，译者以“高

举”“坚持和发展”放在 نأ 后构成虚拟词根。 

在该句的翻译中，还需注意如何表达“中国特色社会主义”，这就需要对此

概念进行理解，历史和现实都告诉我们，只有社会主义才能救中国，但科学社会

主义理论会和不同国家的实际相结合，并由此产生具有不同特色的具体形态，而

“中国特色社会主义”就是科学社会主义在中国实践的具体形态，实践证明，只

有具有中国特色的社会主义才能发展中国，译者将其译为  صئاصخلا تاذ ةیكارتشلاا
ةینیصلا ，其中的 تاذ ，是 وذ 的阴性形式，将原文中隐含的“具有……特色”之意加以

体现。在《习近平谈治国理政》中还有以下表达，教师也可以让学生进行翻译，

以作为该知识点的有益补充，如：“中国特色社会主义道路”  تاذ ةیكارتشلاا قیرط 
ةینیصلا صئاصخلا ，“中国特色社会主义思想” ةینیصلا صئاصخلا تاذ ةیكارتشلاا راكفلأا  ，“富

有中国特色的改革方法 ”ةینیص صئاصخ وذ حلاصلإل بولسأ ，此外，还有很多词组都会用

到 وذ  ，例如“公益性企业” ةماعلا حلاصملا تاذ ةیداصتقلاا تاسسؤملا ，“发展水平高的社
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会” يلاعلا ةیمنتلا ىوتسم وذ عمتجملا  ，“高度集中统一的马克思主义政党”  يسكرام يسایس بزح
ةدحولاو ةیزكرملا نم ةیلاع ةجرد وذ ，“治国理政复合型人才”  يف ةددعتملا بھاوملا ووذ ءافكلأا 

اھنوؤش ةرادإو ةلودلا ةمكوح 等表达。 

4. 中国梦是历史的、现实的，也是未来的。中国梦凝结着无数仁人志士的不懈

努力，承载着全体中华儿女的共同向往，昭示着国家富强、民族振兴、人民

幸福的美好前景。 

这段话同样来自 2013 年习近平总书记在同各界优秀青年代表座谈时讲话的

一部分。译者对照原文，将其体现为译文中的排比结构，在前一句中体现为三个

从属名词“ ایخیرات ”“ ایعقاو ”“ ایلبقتسم ”，后一句中则以“中国梦”为共同的主语，由

三个动词“ رولبی ”“ لمحی ”“ رشبی ”引导动词句，读来一气呵成，语势强烈，铿锵有

力，掷地有声，而“国家富强、民族振兴、人民幸福”又体现为三个表示限定关

系的正偏组合。通观全句，译者在翻译的过程中采用了直译的方法，原文中的排

比句式在译文中都得到了一一对应的体现，这是因为原文和译文中的词汇恰好在

语义上相近，采用直译的方法，不仅忠实还原了原文的语言内涵和修辞手法，而

且还最大程度地保留了原文的节奏，起到了很强的渲染效果。 

5. 始终代表最广大人民根本利益，保证人民当家作主，体现人民共同意志，维

护人民合法权益，是我国国家制度和国家治理体系的本质属性，也是我国国

家制度和国家治理体系有效运行、充满活力的根本所在。 

这段话选自 2019 年 10 月 31日习近平总书记在中共十九届四中全会第二次

全体会议上讲话的一部分，题为《坚持和完善中国特色社会主义制度、推进国家

治理体系和治理能力现代化》。译者将原文中的“代表”“保证”“体现”“维护”

及其宾语译为阿拉伯语里的词根加偏次构成的正偏组合，谓语部分为“是……本

质属性，也是……根本所在”的是字句，译者将其译为由分离代词（或译为隔离

代词 لصفلا ریمض ）的形式来体现的句子。 

6. 在实际工作中，必须突出坚持和完善支撑中国特色社会主义制度的根本制度、

基本制度、重要制度，着力固根基、扬优势、补短板、强弱项，构建系统完

备、科学规范、运行有效的制度体系。 

这段话选自 2019 年 10 月 31日习近平总书记在中共十九届四中全会第二次

全体会议上讲话的一部分，题为《坚持和完善中国特色社会主义制度、推进国家

治理体系和治理能力现代化》。译者也基本采用了直译的方法，完整地再现了原

文排比句式所具有的语势。译者将其中的“固根基、扬优势、补短板、强弱项”

这四组字数相同的述宾式短语以对应的四个及物动词词根及其逻辑上的宾语构

成正偏组合，作“ ىلع زیكرتلا ”的受词，做到了形式上的规整。 
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教学建议 

Ø 课前，建议教师预先布置含有排比结构的领导人讲话供学生进行课前试译，

总结其翻译方法。教师在课堂时，可以提醒学生注意翻译文本的文体特征，

《习近平谈治国理政》的文风朴实，但立意高远，其中很多选文都是来自于

各种场合的重要讲话。排比的修辞手法不仅是写作中的重要修辞手段，也是

领导人讲话中广泛使用的技巧，排比句读起来琅琅上口，具有鲜明的节奏感

和强烈的气势，可以由学生朗读译文，以体会排比句所具有的语言特点。 
Ø 课中，教师在课件上可以循序渐进地导入，就短语、句子、段落的排比进行

展示，以进入本章节四段文本的学习。因为关键语句评析的主体是句子，而

译文评析的主体是段落，更应考虑句子在整个段落中的逻辑。教师应从原文

各句所体现的逻辑关系入手，引导学生思考目的语是否应该也同样体现为排

比句式，而排比句式又应该如何在不损害原文和译文的意义及形式的原则下

得到恰当合理的体现。课堂上教师应该不局限于学生用书上提供的表达，应

尝试对相同的表达进行拓展，对一些词在具体语境中的翻译进行评析，并提

供原文，请学生在课堂进行翻译实践，讨论其中的同样的中文表达在译文中

的不同体现。 

Ø 课后，除了可以请学生结合课上内容对译文进行评析以外，还可以请学生自

行寻找类似的篇章展开翻译实践和翻译的评析，可以采用分组的方式进行学

生之间的交互评议，并随机抽取学生的翻译报告作为平时作业交给老师，计

入平时成绩。 

!

l 文本一重难点讲解: 

1. 每个⼈都有理想和追求，都有⾃⼰的梦想。 

 .هسفنل هملح اضيأو هتاحومطو ايلعلا هلثم درف لكل
译者在此处将追求一词译为“ تاحومط ”。在《习近平谈治国理政》的其他章节

中，译者也将该词译为“ ىعس ”一词的词根 يعس ，或是同根词 ىعسم ，例如：将“价

值追求”译为“ يمیقلا يعسلا ”，将“崇高的精神追求”译为“ ماس يحور ىعسم ”，而“ تاحومط ”

一词也经常被用来对应中文的“志”，该词在中文的意思为“志向，志愿，意图”，

用 حمط 一词的词根来表示也是十分恰当的，因为该词在词典里的意思即“有大志，

有抱负，有雄心”，例如：将广大留学人员的“爱国之情、强国之志、报国之行”

译为“ ملأا نطولل لیمجلا درل مھكولسو دلابلا ةیوقتل مھتاحومطو ملأا نطولل مھبح ”，将“功崇惟志，

业广惟勤”译为“  اھزاجنإ فقوتی ةیماسلا ةیضقلاو  ،ةیلاعلا تاحومطلا ىلع اھقیقحت فقوتی ةمیظعلا رثآملا
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بوؤدلاو دجملا لمعلا ىلع ”。 
“凝聚”一词在中文里的释义为“凝结；聚集，集中”，该句使用了 رولب 的现

在式，“凝聚……夙愿”究其意，应该是“集中体现”之意。下列句子同样也用

了这个词： 

 نم لايجأ ةدعل تافاشكتسلااو تاينملأا لمتح ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا نأ دنج نأ اننكيم
 حافك اهيف رولبتو ،ةيماسلا لثلما باحصأ نم ىصيح لا ددع تاعلطتو لامآ اهيلع قلعتو ،ينينيصلا ينيعويشلا
 ،ثيدلحا رصعلا ذنم ةينيصلا ةيعامتجلاا ةيمنتلل يمتلحا رايلخا يهف ،نييصلا بعشلا نم ينيلالما تائم ةيحضتو
 .اهرارقتساو ينصلا ةيمنتل ديحولا قيرطلاو

@0[\MNRW(]^_`Y@0AB9a-bcUde(fg_hij
akl-mnUop(qr_sta#-uvUwx(2yYz4@0MN{|
-}~��(2{|@0���@0-}���56

在翻译实践中，这个词也同样可以译为 سكع ，例如： 

 ءانبل كترشلما ليودلا مامتهلاا غناييوق ةنيدبم 2013 ماعل ةيجولوكيلإا ةراضحلل يلماعلا ىدتنلما سكع
 .ةيجولوكيلاا ةراضلحا

�ED� F��ST��0���qr�0�MN���STJ�-A���56

 
而在“凝聚共识”这个词组中，可以用这个词的词根 ةرولب ，将其译为“  ةرولب

ةكرتشملا ءارلآا ”，也可用 دشح 一词，例如可以将“凝聚社会共识”译为“  ةكرتشملا ءارلآا دشح
عمتجملل ”，“凝聚中国力量”这个词组中，可译为 ةینیصلا ةوقلا دشح ，由此可见，这里的

“凝聚”均为“聚集，集中”之意。教师应该引导学生辨别汉语多义词在阿拉伯

语中的对应，以找到更合适的词来进行对原文的翻译。 

 

l 文本二重难点讲解： 

这段话的结构在教材里已经有了比较详细的分析，此处不再赘述。教师可以

引导学生注意词语 راكتبا 的用法，并尝试翻译其他词组，例如“制度创新”也可以

译为 يسسؤملا راكتبلاا  ，“创新活力” ةیراكتبلاا ةایحلا ，“创新方式方法” لبسلاو قرطلا راكتبا ，

创新组织制度 ةیمیظنتلا ةمظنلأا راكتبا 等。 

 

l 文本三重难点讲解： 

译者在翻译“历史和现实相贯通、国际和国内相关联、理论和实际相结合”

这句话时采用了缩译的方法，因为“相贯通”“相关联”“相结合”在中文里意

思相近，如此构成排比，只是为了增强语势的需要，因此在译为阿拉伯语时，

没有必要将所有的词都译出，译者以 نیب عمجی 进行几个词组的并列，避免了重复。 
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“投入工作”一词，译者将其译为“ لمعلل تاذلا سیركت ”，类似的表达还有“毫

不利己专门利人” نیرخلآا ةمدخل سفنلا سیركت ，“献身使命” ةمھملا زاجنلإ سفنلا سیركت 。 

此处，译者将“把力量凝聚到……”一词译为 ... ىلع ىوقلا لك زیكرت ，这是取其

集中力量之意，在表达“着力”一词时，也可以使用的同样的表达方法，例如

着力维护周边和平稳定大局，可以将其译为  رارقتسلااو ملسلا عضو ىلع ظافحلا ىلع ةوقلا زیكرت

ةرواجملا ةئیبلا يف ，着力深化互利共赢格局，可以译为  ةلدابتملا ةعفنملا لیكشت قیمعت ىلع ةوقلا زیكرت
كرتشملا زوفلاو ，“三讲”教育也可以使用该词，可以将其译为 ةثلاثلا تازیكرتلا 。 

 

l 文本四重难点讲解： 

对于“具有”一词的翻译，除了译文中所使用的 ب فصتی 这个动词外，还可

以使用 ب عتمتی ， ب زیمتی ， وذ 等词或者其派生词来进行表达。 

例如以下例句： 

 .ةنس 5000 نم رثكأ لبق ام لىإ عجري لصاوتم يراضح خيراتب ةينيصلا ةملأا عتمتت )1
@�#$�" �EEE �F��)�-ST��56

 ماهلماو فادهلأا فلتمخ زانجإو ،ةيرثك ةديدج ةييخر� صئاصبخ زيمتلما ميظعلا لاضنل� مايقلا حاتفم )2
 .هرداوكو بزلحا ىلع زيكترلا في نمكي بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما اهددح تيلا

� �"¡�O-��[¢-£<v¤(¥X9-:;<¦�-§¨©ª

«¬(�­?9(�­?a56

 يرث� اذ اماه ىدتنم ديازتم ونح ىلع حبصأ دقف يويسلآا وآوب ىدتنم سيس� ذنم اماع 12 للاخ )3
!.يلماع

D�6F4(®¯°±��²³C´�"Hµ¶·-¸¹��56

但在某些句子里，句子中并没有出现“具有”这个词，译者根据句意对译

文进行了增补。例如： 

 .ةيربك ةيلاعفو ةحضاو صئاصبخ زيمتي ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا ماظن )1
@0[\MNRWº»2[\¼T�P"½¾-56

 .فاصنلإ� زيمتت ةينيصلا قوسلا )2
@0¿ÀÁÂ2ÃÄ-56

 
"<)=>?@'!

1. 课后研讨 

在这一部分，教师应该启发学生进行思考和总结。教师引导学生在开始本
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章节内容学习的时候，就应先抛出该思考题，让学生带着问题去研读原文、对

照译文的翻译。等到学生进入拓展练习板块的学习时，已经就本章节所要学习

的翻译策略接触了大量具有相关内容的原文，对课后研讨的文体应该有所体

会。因此可以以学生作为主体来分享学习心得，由教师进行最后总结。 

在时政类文本的翻译中，排比句是最为常见的句式，排比句的翻译策略是

译者们需要注重思考的。《习近平谈治国理政》中有大量的讲话、谈话、演讲

等，从当时发表的语境看，这些都有明确的受众，具有鲜明的针对性，排比手

法的运用凸显了平易近人的语言魅力和亲和力，增强了讲话的吸引力和感染

力，增添了这类时政类文本的说服力和感召力。 

阿拉伯语中虽然没有将排比作为修辞手法特别列出，但阿拉伯人在词汇使

用方面非常重视词语词式的相同或相似，在句式方面也非常注重与中文修辞手

法类似的对仗和排比，而且注重结构的工整和音韵节奏的美感，这与中文有着

异曲同工之妙，从坚定不移（ مزعو مزحب ），兴高采烈 （حرمو حرفب ）这类词组便可

对阿拉伯语的语言风格窥见一斑。但除此以外，阿拉伯语也有其自身的特点，

随着时代的发展，注重骈丽藻饰的文风渐渐向朴实无华的文风转变，注重篇章

语句之间的逻辑层次分明，注重以逻辑关系为表征的形合。 

也正是出于对中文和阿拉伯语两种语言风格的把握，译者在翻译《习近平

谈治国理政》中的排比结构时，才会分外重视梳理原文的逻辑关系，既需要考

虑汉语语言风格的特点，也需要考虑阿拉伯语的语言风格的特点，力图做到能

将这类文体中源语的排比结构在目的语中加以合理体现。 

以汉语中惯用的连珠四字结构为例，这是源于汉语本身追求结构规整、音

韵和谐的特点使然，也是为了实现增强语势的效果所致，但在翻译这样的四字

格及四字格构成的排比句式时，译者应该对词义的虚实有所判断，切不可一味

注重形式上的统一而导致目的语过于繁复。例如文本一中出现的连珠四字结

构，尽管不是排比句，但也可以由此类推类似的句子应该如何翻译。“承前启

后，继往开来”具有同义反复的特点，可以说词义中含有“虚”的部分，因此

译者对译文便进行了缩减，将“继往开来”的意义与前者进行了一定程度的合

译，体现在译文里就少了汉语里连珠四字句的形式，而译者在翻译“空谈误国，

实干兴邦”这样的述宾结构的四字格则采用了意译的办法，保持了原文类似排

比的句式，并尽可能地使译文和原文保持了意义和结构两方面的对应，其中

“国”与“邦”在汉语里为同义词，译者在翻译中同样采用了阿拉伯语中的同

义词，即“ ةلودلا ”“ دلابلا ”进行对应。 

由教材中所列举的大量实例可以看出，词组和短语的排比在目的语中一般

都可以同样体现为排比结构，而句子的排比则更多要考虑各个分句之间的逻辑

关系，要根据实际情况加以判断，因此才会出现汉语源语中的排比结构和阿拉
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伯语目的语中的排比结构不一定完全一一对应的情况。而在段落排比中，这两

者体现的形式又呈现了较为一致的状态，这是因为段落中提挈句的使用对篇章

起到了非常好的提纲挈领的作用，这种串珠引线的句子可以起到不断吸引读者

注意力的作用，利于对所阐述的内容进行层层推进，因此不管在源语和目的语，

这种段落的排比都是很有必要的。 

综上所述，译者要深刻理解原文的语言风格、内涵和句式，同时也要考虑

目的语读者的接受程度，贴近读者所处的文化背景，这样才能达到时政类文本

外宣的最佳效果。而且，阿拉伯语译文也应该考虑到原文平易晓畅的特点，注

重语句之间的逻辑关系，使得译文也同样具有朴实平和的风格，对原文的排比

句应因地制宜地进行处理，切忌为了译文辞藻华丽而进行文字的堆砌以及无意

义的重复，否则将会以形害意。 

2. 翻译实践 

教学建议 

对于课后翻译实践，教师可以根据学生情况进行分组翻译，互相点评的方

式开展。课后实践的部分也可以作为学生撰写本课翻译小结的材料，同学们也

可提供自己收集的材料在课堂加以展示。 

参考答案 

  .اهيلع علطي بعشلاو ،اهبينج ننحو ،ناحتملاا قاروأ رصعلا عضي .1
 وأ اميقتسم اج~و ابعص اكلسمو اطسبنم }ردو اردحنمو لاهس هيلع دنج ام امئاد ةايلحا قيرط نإ .2

 .اجرعتم
 ةيمنتلاو حلاصلإل ةليقث تامهم اهيف ،ليثم اله قبسي لم ةترفب ليالحا تقولا في ينصلا رتم .3

 .ا~وؤش ةرادإو ةلودلا مكلح يربك رابتخاو ،ةيرثك ت�دتحو راطخأو تاضقانتو ،رارقتسلااو
 .مهيلع دمتعيو مهبسكيو بابشلا نم يرفغلا مّلجا امئاد انبزح لثيم ،هسيس� موي ذنم .4
 رايتلا ينب لصفل} ثبشتلاو ،عقاولا نم ةقيقلحا بلط في لثمتلما يركفلا طلخ} كسمتلا يغبني .5

 ،ةحجانلا براجتلا ميمعتو ،ءاطخلأا يموقتو ،ةيسيئرلا يرغ ةيركفلا تارايتلاو يسيئرلا يركفلا
 .ماملأا لىإ بعشلاو بزلحا ةيضق عفد ساسلأا اذه ىلع لصاونل ،سوردلا نم ةدافتسلااو

 خيراتل ةيلصلأا ةخسنلل اطيسب ارارمتسا تسيل ةرصاعلما ينصلا في ةميظعلا ةيعامتجلاا تايرغتلا نإ .6
 ،ةيكيسلاكلا ةيسكرالما تافلؤلما باتك تاروصتل قيبطتلا طيسب اجذونم تسيلو ،ينصلا ةفاقثو
 ةثيدلحا ةيمنتلل لاقن تسيلو ،ىرخلأا لودلا في ةيكاترشلاا تاسرامملل ةين� ةعبط تسيلو
 .ةيبنجلأا

 ةغايصو نوناقلا مكح ءانب عفدو ةيمنتلا ططخ ةغايص للاخ ةمظنلأا هذ¡ مزتلن نأ انيلع بيجو .7
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 .فارنحا يأ كانه نوكي لاأو ،لامعلأا عيجم بيترتو تاءارجلإاو تاسايسلا
 ةنراقلماو اهانكلس تيلا قرطلا راكذتسا للاخ نم لاإ ةقدو قمعب تلاكشلما نم ديدعلا مهف نكيم لا .8

 .نوبهاذ ننح نيأ لىإو نومداق ننح نيأ نم ةفرعمو ،انمامأ تيلا قرطلا لىإ علطتلاو نيرخلآا قرط عم
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